Ліпатникова Світлана Володимирівна, 

вчитель світової літератури Миколаївської СЗОШ № 22
Стихія кольору - живопис вірша
Розвиток образного мислення учнів шляхом створення каліграм

Як виховати в дитині любов до читання? Як сформувати захопленого, думаючого, кваліфікованого читача, здатного оцінити не тільки сюжет художнього твору, а й рівень майстерності письменника? Над вирішенням цих питань працює не одне покоління вчителів. Одна з основних причин втрати інтересу до художньої літератури - недостатній розвиток образного мислення школярів.

Нерозвинене образне мислення перешкоджає найбільш повному розумінню ідейного змісту художнього твору, не дозволяє повною мірою оцінити майстерність художника і в кінцевому підсумку знижує інтерес дитини до літератури і мистецтва взагалі.

Тому я намагаюся приділяти увагу розвитку даного виду мислення учнів на уроках, використовуючи каліграми.

Широкі можливості для такого виду роботи дає східна поезія, яка містить філософські роздуми про найголовніше для людей: про життя і смерть, про людські чесноти та пороки, про любов і щастя тощо. І кожна людина, що доторкнеться до безсмертних рубаї, газелей, танка і хокку, повинна намагатися бути «серцем широка». Але спочатку декілька слів про історію цієї зорової форми вірша.
Якщо розглядати слова «художник» і « поет » у широкому сенсі слова, то вони стають синонімами і характеризують творче переосмислення дійсності в будь-якому виді діяльності.
[image: image2.wmf]Рудакі

. 

Касида

Знову вітер од 

Мульяну

повертає,

В душу думка про кохану повертає.

Під ногами в мене рінь свою 

Амy

У доріжку шовкоткану повертає.

Від коня мого запінений 

Джейгун

Течію свою захланну повертає.

Так радій же можновладцю, Бухара,

Що з дзвінками каравану повертає!

Він 

-

як місяць, ти 

-

як небо, Бухара!

Це твій місяць із туману повертає!

Він 

-

як явір, ти 

-

як сонячний майдан!

Це твій явір до майдану повертає!

У вузькому сенсі слова художник творить на полі образів, ліній і форм, поет - у просторі мовлення та в стихії мови. Але іноді мовотворцям стає тісно в потоках вербальності, а живописцям, навпаки, хочеться привнести слова на свої полотна. І можливо саме тут, де відбувається злиття і взаємопроникнення поезії та візуального мистецтва, сублімується квінтесенція творчості.
Візуальне розширення вербальної складової тексту має дуже давню історію. Ще в Біблії ми читаємо історію царя Валтасара, для якого на стіні була накреслена палаюча напис: «Мене, терес, упарсін». Палаючі букви, безумовно, наповнювали цілком звичайні слова «обчислено, зважено, розділене» зловісним глуздом.
         Винахідником цієї зорової форми вірша вважається давньогрецький поет Сіммій Родоський, від якого залишилися три фігурних вірша - у вигляді сокири, крил і яйця, причому зовнішній вигляд кожного вірша відповідає його темі. 
 У стародавній Елладі і Римі багато поетів захоплювалися фігурними віршами, вибудовуючи з них химерні фігури. Франсуа Рабле писав вірші у формі пляшки.

Пізніше, фігурний вірш був в ходу в європейській поезії бароко, а також не був обділений увагою і російськими поетами: перші фігурні вірші в Росії становили віршепісці ще на зорі російської поезії - в XVII столітті, коли віршована "алхімія" була у великій моді. У 18 столітті в цьому жанрі написав кілька зразків (у вигляді лабіринту, хреста, серця і восьмикутної зірки) і один із найбільших поетів того часу Симеон Полоцький. 
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...На

душі

-

скарбниця щастя,я з кохання наче цар.

Це все ти мені даруєш,це од тебе щедрий дар!

Я оддам за тебе серце,все життя своє оддам:

Бо коли гаразд у тебе

-

буде все гаразд і нам.

Хай твій образ,милий,гарний не стирається з 

очей:

Там йому затишне місце,неприступне для людей.

Та й хіба ж він може стертись?!Як цвіте нова 

весна

Кожна рожа,що запахне,шепотить:"А все

-

вона!“

Хоч 

Гафіз

-

неначе

вбогий,але ти тому не вір:

В нього груди

-

повні скарбів,він з кохання 

багатир

.


С. Полоцький. Фігурні вірші у формі зірки із «Благоприветствованія» та у формі серця «От избытка сердца уста глаголют». XVII ст.
      У XVIII-XIX ст. до фігурних віршів звертаються Державін, Сумароков, Апухтін і деякі інші поети. Надалі до фігурних віршів проявляють інтерес символісти і авангардисти (Брюсов, Кірсанов, Вознесенський та ін.)

ПИРАМИДА-ТРЕУГОЛЬНИК
Я
еле
качая
верёвки,
в  синели
не различая
синих    тонов
и милой головки,
летаю  в  просторе
крылатый, как птица,
меж   лиловых  кустов!
Но  в  заманчивом  взоре,
знаю, блещет, алея, зарница!
Я   и   счастлив   ею   без   слов!
В. Брюсов
Французький лірик Гійом Аполлінер навіть придумав для таких текстів особливий термін – «каліграми » (від грец. Кallis - красивий і gramma - написання) та видав у 1918 році цілу збірку з такою назвою. Поет проголошував: «Каліграми - всеосяжна художність, перевага якої полягає в тому, що вона створює візуальну лірику, яка до цих пір була майже невідома. Це мистецтво таїть у собі величезні можливості, вершиною його може стати синтез музики, живопису, літератури». 
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Таке оформлення тексту, на його думку, необхідно, «щоб читач з першого погляду сприймав весь вірш цілком, подібно до того, як диригент одним поглядом охоплює нотні знаки партитури».
І вже на принципово новому рівні до об'єднання поезії, графіки та живопису постійно зверталися футуристи. Велимир Хлєбніков закликає художників світу розробити нову абетку і викладає своє бачення деяких букв. Разом з Олексієм Кручених, Бурлюком і Маяковським він пропонує Михайлу Ларіонову і Наталії Гончаровій  живописати деякі вірші, перетворивши їх на картини. Василь Каменський створює кілька «Залізобетонних поем», використовуючи слова в якості цеглинок для побудови графічних об'єктів. Маяковський розробляє свої знамениті «Вікна росту», поєднуючи шрифтові рішення з ритмічним ладом.

З іншого боку, і живописці здавна використовували тексти в своїх роботах. Класичним прикладом тут можуть служити роботи китайських і японських художників, повсюдно додаючих каліграфічно виписані вірші на свої картини. У християнській іконописній традиції також дуже поширене використання священного писання. Неодноразово вкрапляли тексти в свої роботи і дадаїсти і сюрреалісти. 

Каліграми - це не просто мальовничі ілюстрації віршів, але єдине творче горіння, при якому слово викликає вибух кольорових хвиль, звук продовжується лінією, свіжі ритми і рими провокують гамму фарб, нові склади ініціюють графічні символи. І все це переплітається в живих імпровізаціях, в потоках різнобарвною поезії, у фейєрверку іскристих метафор і пінних фарб!
Льюїс Керролл. Вірш у вигляді мишачого хвоста

("Аліса в Країні Чудес", переклад з англійської Валентина Корнієнка)

- Пам'ятаєте, ви мені обіцяли розказати свою історію, - нагадала Аліса, - звідки можна буде дізнатися, чому ви ненавидите ко... і со... - додала вона пошепки, остерігаючись, як би не образити її знов.

- Моя історія, хвакт звісний, довга і сумна, - з зітханням промовила Миша.

- Як хвіст мій? - перепитала Аліса, не розчувши гаразд Мишиного "хвакт звісний" (саме так у неї вийшло). Авжеж, він у вас і справді довгий, але чому сумний - ніяк не збагну.

І, доки Миша говорила, Аліса не переставала гадати, до чого тут мишачий хвіст.

Тож історія Миші в її уяві прибрала десь та кого звивистого вигляду: 

  Стрів*
              Мурко мишку
                в хаті і почав
            їй казати: "Я тебе
позиваю, ходім,
   мишко, на суд;
         відкладать
             не годить- 
                 ся: будем
                     нині су- 
                        диться,
                            бо на мене
                              з безділля
                      напав уже
                нуд". Каже
            мишка Мур- 
        кові: "Що за
          суд безго- 
                 ловий?
                    Ні судці, ні
                            підсудка
                                  ми не
                                    знайде- 
                           мо тут".
                    "Сам я вис- 
              туплю хутко
        за суддю
  й за під- 
            судка;
                        вже
                                  і ви- 
                                            рок
                                                    го- 
                                                то- 
                                           вий:
                                         то- 
                                    бі,
                                ми- 
                                        ш- 
                                               ко,
                                                       ка- 
                                                            пу- 
                                                        т
                                                   !
В оригіналі:
"You promised to tell me your history, you know, " - said Alice, "And why it is you hate - C and D," ahe added in a whisper, half afraid that it would be offended again.

"Mine is a long and a sad tale!" said the Mouse, turning to Alice, and sighing.

"It is a long tail, certainly," said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; "but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tale was something like this:


У Стародавньому Китаї на мініатюрних кам'яних печатках вміщалися цілі афоризми і повчання, та ще й гарно оформлені. Мистецтво каліграфії - вишуканого, прикрашеного листа - цінувалося в Китаї навіть вище, ніж мистецтво художника. І в наші дні від споглядання чудово виписаного ієрогліфа китаєць отримує таке ж задоволення, як європейський естет від картин Рембрандта або Леонардо да Вінчі.
Каліграми - це ще один крок до синтезу різних мистецтв, де здійснюється вируючий творчий сплав поезії та живопису.
Каліграма - це графічна загадка, стимулююча образне мислення, розвиваюча спостережливість, вміння зосередитися.

Це в деякому роді графічна гра, яка змушує текст лягати в рамки контурів малюнка і своїм розташуванням створювати ілюстрацію.

Коли малюнок підпорядковується руху рядків, включаючись в їх ритм, зображально-шрифтовая композиція досягає своєї єдності.

Справжні майстерні каліграми можуть бути досить хитромудрими. Для їх прочитання читачеві потрібно мати  гарну уяву і спостережливість.

Важку каліграму («щоб ніхто не прочитав») скласти досить просто. Значно важче знайти і графічно виразити зв'язок між зоровим образом написи і її змістом, дотримати відповідність стилю і сенсу.

Звичайно, має сенс «каліграфізіровать» цікаві слова і фрази, що мають загальну значимість: прислів'я, приказки, крилаті віршовані рядки, назви художніх творів і т. д.

Каліграми дозволяють з'ясувати, наскільки здатен учень подолати стереотип мислення, зрозуміти, як він може орієнтуватися в нестандартних ситуаціях. Ось деякі приклади каліграм, створених учнями (див.додаток)
Отже, образне мислення доступне людині, у якої розвинене естетичне, тобто художнє сприйняття світу, розвинена фантазія і творче мислення. Емоційно - образний розвиток дітей може і не привести безпосередньо до творчості. Але він обов'язково приведе до духовності, до культури, інтелекту, мисленню. Тобто - до хорошої розумної людини! Потенційно - творчої.
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ДОДАТОК

Абу Абдаллах Джафар Рудакі. Рубаї 

Переклад Василя Мисика

На нас полює сила необорна.

Ми - наче миші, смерть - пантера чорна.

Надходить час - і одживає цвіт,

I смерть бере його й кладе під жорна.

Гафіз. Газелі.

Переклад Василя Мисика
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Я по троянду в сад спустився на світанні.
Там соловей зайшовся в щебетанні.
Мій побратим гіркий, закоханий в троянду,
ронив, ридаючи, мелодії весняні.
Не стало вірності і дружби на землі,
немає жодного, хто б не тонув у злі.
Хто обдарований божественним талантом,
в скупого здирщика слугує при столі.
Немає в мудрого, де голову схилити,
йому судилися печалі та жалі.
Зате невігласи, що виросли в розкошах,
Щодня купаються у золоті й сріблі.
Рядки поетові, що душу освіжають,
як ранній вітерець у юному гіллі,
Ячменю пригоряй в скупих не заслужили,
хоч будь їх автором безсмертний Санаї.
Мені на вухо так сказала вчора мудрість:
Терпи всі злигодні, великі і малі.
І завжди пам'ятай мої слова, Гафізе:
«як не впадеш у прах, то будеш на чолі».
Омар Хайям. Рубаї

                Переспіви Володимира Ящука. 

На стежинах кохання не втрать чистоти, 

Бо дороги в прожиті роки не знайти. 

Що журбою ми здатні змінити на світі? 
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Порятуймось вином - од життя марноти. 


Абу Абдаллах Джафар Рудакі. Рубаї

Переклад Василя Мисика

Я по троянду в сад спустився на світанні. 
Там саме соловей зайшовся в щебетанні. 
Мій побратим гіркий, закоханий в троянду,
 Ронив, ридаючи, мелодії весняні.
Троянда й соловей були на думці в мене,
Коли гуляв я сам у ті години ранні.
її з колючкою з'єднала забаганка,

А він співає їй, незрадний у коханні.

Так глибоко мені ввійшов той спів у серце,
Що зупинився я в раптовім хвилюванні.

О, скільки тих троянд цвіте в саду!
Однак тим більше ран од них, що більш вони жадані.
Гафізе, радощів собі не жди від неба: 
Таяться сотні бід в його байдужій бані.
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Омар Хайям

І юних, і старих сіх поглинає час,

І невеликий нам дається днів запас.

Ніщо не вічне тут: ми підемо так само,

Як ті, що вже пішли й що прийдуть після нас.

Абу Абдаллах Джафар Рудакі. Рубаї
Переклад Василя Мисика
Ніхто не прийде до мене, хіба нужда зажене.

Одна пропасниця тільки не забуває мене.

А спрага уста опалить - одна надія напитись

Із річки, що ненароком з очей у мене лине.
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Використані джерела:
1. http://www.pogarsky.ru/cgi-bin/foremanel.pl?mod=pages&id=372
2. http://rifma.com.ru/Poetic-14.htm
3. http://www.ashtray.ru/main/GALERY/text%20art_calligrams/carroll/hvosti.htm
4. http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/951655
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Касида

Знову вітер од 

Мульяну

повертає,

В душу думка про кохану повертає.

Під ногами в мене рінь свою 

Амy

У доріжку шовкоткану повертає.

Від коня мого запінений 

Джейгун

Течію свою захланну повертає.

Так радій же можновладцю, Бухара,

Що з дзвінками каравану повертає!

Він 

-

як місяць, ти 

-

як небо, Бухара!

Це твій місяць із туману повертає!

Він 

-

як явір, ти 

-

як сонячний майдан!

Це твій явір до майдану повертає!
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. Газель

...На

душі

-

скарбниця щастя,я з кохання наче цар.

Це все ти мені даруєш,це од тебе щедрий дар!

Я оддам за тебе серце,все життя своє оддам:

Бо коли гаразд у тебе

-

буде все гаразд і нам.

Хай твій образ,милий,гарний не стирається з 

очей:

Там йому затишне місце,неприступне для людей.

Та й хіба ж він може стертись?!Як цвіте нова 

весна

Кожна рожа,що запахне,шепотить:"А все

-

вона!“

Хоч 

Гафіз

-

неначе

вбогий,але ти тому не вір:

В нього груди

-

повні скарбів,він з кохання 

багатир

.

